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•Documents Handled: patents; patent opinions, financial statements; depositions; corporate minutes; e-mails; bankruptcy and receivership documentation; agreements; briefs; judgments; e-discovery documents, PowerPoint Presentations, securities analysts’ reports, Yūka Shōken Hōkokusho, auditors’ opinions; office actions
•Clients: agencies, law firms 
Amster Rothstein & Ebenstein; Paul, Weiss, Rifkind, Wharton & Garrison, Schulte Roth Zabel; 

Cesari & McKenna; Dewy Ballantine; Fish & Richardson; Goodwin Procter; Nutter McClennen and Fish; Paul, Weiss, Rifkind, Wharton & Garrison; Sunstein Kann Murphy and Timbers; United States Patent and Trademark Office; World Intellectual Property Organization; United States Department of Justice; Firefly Value Advisors  
•Education:

Georgetown University (Japanese, Chinese)

Stanford University Center for Japanese Language Studies (Tokyo), completed 10-month intensive course in Japanese
•Experience: 

Competitive Assessment Center, (Cambridge, MA): translated computer-related documentation 
Kankaku Securities America (New York): researched and translated documentation relating to computer and electrical machinery companies as well as pharmaceutical and biotech companies. 
United States Patent and Trademark Office (Washington D.C.): translated computer and electrical machinery and pharmed/biotech patents (agencies: Schreiber Translations (US); Foreign Language Services (US) (four years).

World Intellectual Property Organization (WIPO):  translated computer and electrical machinery 

and pharmed/biotech patents and patent opinions (agency, New York) (five years) (three agencies: all in New York). 

Law Firm (New York): analyzed documentation for breach of contract litigation involving royalties for German licensee of Japanese ball bearing maker (Minebea). Coordinated operations between New York, Tokyo and Hessen Germany (project lasted three years).  

Law Firm: translated litigation documents involving rogue trader of copper commodities at London office of Japanese trading company (Sumitomo Trading) (project lasted one year).   

Agency  (New York): worked on massive project involving merger between Tokyo Electron and Applied Materials (AMAT); examined e-discovery documentation including product specifications; comparison of product lineups; securities analysts’ report on product strengths; synergies, scaling and overlaps; e-mails and Power Point presentations; as well as personal background of AMAT’s management (five months). 

Agency (Washington, D.C.) worked on documentation for project involving possible merger between Japanese communications giant DoCoMo and Indian telecoms giant (one month). 

Agency (New York): translated documentation involving patent infringement case against Japanese manufacturer of Type II diabetes drug (Daiichi Sankyo) (one month). 

Agency (Chicago): translated documentation in lawsuit brought by Sony Corp. against Fujifilm for allegedly copying magnetic tape media without a license (six months; ongoing). 

Expert in Office (Word, Excel, PowerPoint) 
Fee: USD 0.035 (three cents and one-half cents US) per output English word

Fee: USD 35.00 (thirty-five dollars US)  per 1,000 words
Payment: PayPal 

Daily output: 5,000 English words

Weekly output: 30,000 words
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